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Traduceri computerizate 
- curs practic - 

Obiective:  

Sunt prezentate principalele instrumente existente pe Web utile în munca de 
traducere, precum şi diverse aplicaţii Web de învăţare a limbilor străine.  Studenţii 
vor învăţa să regăsească pe Web aceste instrumente, să le folosească în diverse 
situaţii concrete şi să îşi memoreze pe calculator informaţiile de interes. De 
asmenea,vor învăţa să creeze prezentări Power Point. principalul obiectiv al 
acestui curs practic constă în însuşirea de către studenţi a oportunităţilor şi 
modalităţilor de utilizare a pachetului de programe pentru traduceri automate 
TRADOS: mod de funcţionare, mod de construire progresivă a memoriilor de 
traducere şi de utilizare a acestora în traducerea efectivă, finalitatea şi modul de 
utilizare a fiecărui instrument încorporat în pachetul Trados. 

Continuturi: 

• Utilizarea şi configurarea navigatoarelor grafice: Internet Explorer, Opera, 
Firefox, Netscape Communicator. Regăsirea informaţiilor pe Web. 

• Crearea de prezentări utilizând Power Point. 
• Prezentarea diverselor tipuri de situri pentru învăţarea limbilor straăine: 

cursuri on-line, platforme de învăţare, publicaţii Web de auto-instruire, jocuri 
de instruire.  

• Instrumente de traducere on-line. 
• Pachetul de programe pentru traduceri automate TRADOS. 
• Utilizare Translator’s Workbench – sistemul Trados de memorare a 

traducerilor, cu facilităţi de analiză a documentelor şi de pre-traducere. 
• Utilizare TagEditor – mediu de editare a textelor adnotate în format 

HTML/XML/SGML/ASP/JSP/INC/PHP, FrameMaker, PageMaker, 
PowerPoint and Excel. 

• Utilizare WinAlign – instrument pentru segmentarea textului în unităţi în 
vederea aplicării traducerilor stocate în baza de date. 

• Utilizare Xtranslate – pentru verificarea corectitudinii traducerilor, din punctul 
de vedere al contextului şî conţinutului, pe baza unor texte deja traduse. 

Evaluare: test practic 
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